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Актуальность исследования обусловлена ключевой ролью пространственных метафор в когнитивном моделировании мира. Метафора пронизывает не только язык, но и мышление, а пространственный опыт является для человека первичным [2], играя «значимую роль в метафорическом построении концептуальной системы человека» [1]. В русском и китайском языках действуют единые когнитивные механизмы метафоризации, основанные на телесном опыте, однако их реализация различается под влиянием культурных факторов [3]. Исследование посвящено сопоставительному анализу пространственных метафор для характеристики человека.
В результате исследования выявлено 6 типов пространственных отношений, каждый из- которых выражается разными языковыми средствами: 
1. Тип «верх / низ» выражается в русском языке с помощью прилагательных высокомерный, высоконравственный, низкий; глаголов возноситься, унижаться, пресмыкаться. Китайские слова 高 (gāo): 高尚 (gāoshàng – благородный), 高傲 (gāo'ào – высокомерный); с 低/下: 低三下四 (dī sān xià sì – раболепный), 下流 (xiàliú – подлый). Сходства: верх – высокий статус, мораль; низ – негатив. Различия: рус. высокомерный – отрицательная оценка чрезмерной высоты. Кит. количественные идиомы: Рус. богат глаголами с приставками, китайский – идиомами (например, 高人一等 [gāo rén yī děng] – на ступень выше).
2. Тип «правая / левая сторона» в русском выражается прилагательными правый (правильный), левый (чужой). В китайском – 左 [zuǒ], 右 [yòu] в политическом контексте: 左派 [zuǒpài] – левые, 右派 [yòupài] – правые. Сходства: используются для социально-политической ориентации. Различия: рус. правый как «правильный» (корень прав-), левый имеет отрицательную коннотацию (в кит. бытовом контексте нет связи с оппозицией «свой/чужой»).
3. Тип «внутри / снаружи»: рус. прил. внутренний, внешний, глаг. вникнуть, констр. в душе. Кит. 内 (nèi) / 外 (wài): 内心 (nèixīn – внутр. мир), 外人 (wàirén – чужой), 见外 (jiànwài – вести себя как чужой).
Сходства: внутр. пространство – вместилище эмоций.
Различия: в кит. оппозиция пронизывает соц. отношения (конфуцианство): 内人 (nèirén – жена, букв. «внутренний человек», отражает традиц. деление на внутр./внеш. сферы). В рус. нет такой детализации.
4. Тип «близко / далеко»: рус. близкий, далёкий, недалёкий, глаг. сближаться, отдаляться, приставать. Китайские  слова 近 [jìn] / 远 [yuan]: 亲近 [qīnjìn] – близкие отношения, 疏远 [shūyuǎn] – отдаляться. Сходства: дистанция проецируется на эмоциональную близость. Различия: в китайском чаще используются идиомы.
5. Тип «большой / маленький»: русские прилагательные большой, маленький, малодушный. В китайском слова 大  [dà] / 小 [xiǎo]: 大人物 [dàrénwù] – важная персона, 小气 [xiǎoqì] – скупой, 胆小 [dǎnxiǎo] – трусливый. Сходства: большой – значимость, маленький – мелочность, трусость. Различия: в кит. связь с органами: 胆小 [dǎnxiǎo] – букв. маленький желчный пузырь). В рус. соматические метафоры редки.
6. Тип «прямой / кривой»: русские прилагателоьные прямой, кривой, глаголы кривить душой, лукавить, вилять. В китайском слова 直 [zhí] / 曲 [qū], 歪 [wāi]: 直爽 [zhíshuǎng] – прямой, 歪曲 [wāiqū] – искажать, 拐弯抹角 [guǎi wān mò jiao] – говорить намеками. Сходства: прямота – честность, кривизна – неискренность. Различия: рус. метафора динамична (вилять), кит. – статична (歪曲).
Сходства обусловлены общностью телесного опыта [5]. Различия связаны с культурными традициями (конфуцианство в Китае) и типологией языков: рус. развивает глагольную префиксацию, кит. – систему идиом [3; 4].
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